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第一條 本網球場供體育教學及課外運動使用，外人未經允許不得進入活動。 

Article 1 

The tennis courts shall be provided for physical education classes and extracurricular sports 

activities. Unauthorized persons are strictly prohibited from entering. 

 

第二條 各運動場地使用，以體育正課優先，非上課同學請勿進入干擾。 

Article 2 

All sports facilities shall be used with priority given to physical education classes. Students not 

attending classes shall not enter or interfere with activities. 

 

第三條 在網球場內運動者，須著運動膠鞋，著其他種類鞋者禁止入內。 

Article 3 

Users of the tennis courts shall wear athletic rubber-soled shoes. Other types of shoes are strictly 

prohibited. 

 

第四條 球場內各項設備請務必細心使用，愛護公物，維護環境清潔並不得吸煙。 

Article 4 

All equipment and facilities within the tennis courts shall be used with care. Users shall protect 

public property, maintain cleanliness, and smoking is strictly prohibited. 

 

第五條 借用本場地須由單位負責人於一週前向體育與健康中心辦理借用手續，經核准後方得

使用。 

Article 5 

The use of the tennis courts shall be arranged by the responsible person of the borrowing unit. 

Applications shall be submitted to the Physical Education and Health Center at least one (1) week in 

advance and may be used only after approval. 

 

第六條 球場之開放時間為星期一至星期日，全天候開放，外賓依學校規定時間開放。 



Article 6 

The tennis courts are open Monday through Sunday, all day. Off-campus guests may use the 

facilities in accordance with the University’s designated hours. 

 

第七條 照明燈開放時間為： 

上學期—星期一~五(週休日不開放)，晚上 5:30至 9:30止(可依日照狀況彈性調整)。 

下學期—星期一~五(週休日不開放)，晚上 5:30至 9:30止(可依日照狀況彈性調整)。 

Article 7 

The lighting hours shall be as follows: 

1. First semester: Monday through Friday (weekends excluded), 5:30 p.m. to 9:30 p.m. 

(adjustable according to daylight conditions). 

2. Second semester: Monday through Friday (weekends excluded), 5:30 p.m. to 9:30 p.m. 

(adjustable according to daylight conditions). 

 

第八條 為避免資源浪費，球場打球人數達四人時開放一座場地；超過八人時開放二座場地；

超過十二人以上時，得全部開放。 

Article 8 

To avoid resource waste: 

1. One court shall be opened when the number of players reaches four (4). 

2. Two courts shall be opened when the number of players exceeds eight (8). 

3. All courts may be opened when the number of players exceeds twelve (12). 

 

第九條 為防止發生意外危險，請勿攀越網球場圍籬入內，否則後果自行負責。 

Article 9 

To prevent accidents, entering the tennis courts by climbing over the fences is strictly prohibited. 

Users shall be fully responsible for any consequences. 

 

第十條 如違反規定及不接受勸導者，管理人員得令其離開球場或視情節輕重予以議處。 

Article 10 

In the event of violation of the regulations or refusal to comply with instructions, management 

personnel may order the offender to leave the courts or take disciplinary action according to the 

severity of the situation. 

 

第十一條 本使用辦法經體育與健康中心會議審議通過，陳請中心主任核定後公告實施，修正

時亦同。 

Article 11 



These regulations shall be implemented upon approval by the Physical Education and Health Center 

meeting and promulgation by the Center Director. The same procedure shall apply to any 

amendments hereto. 

 

                         本規章負責單位:體育教學暨衛生保健組 

Responsible Authority 

The Responsible Authority for these Guidelines shall be the Physical Education Health and 

Environment Section 

 

 


